
Megjelenik a lap Temesvá- 
rott minden kedden.

E lő f iz e t é s i  d í j  akár helyben, 
akár postai szétküldéssel :
Egész évre . . . . 6 ft. pp. 
F él é v r e ....................3 ft. pp.

A helybeli előfizetők a lap ház- 
hozhordásáért rendelést tehetnek 
a  lap kiadó hivatalában.

Szerkesztői iroda: belváros, 
bécsi utca 69. szám, első emelet.

Előfizethetni helyben a szer­
kesztőségnél, vagy a helybeli könyv- 
kereskedésekben ; vidéken min­
den cs. kir. postahivatalnál a szer­
kesztőséghez utasítandó bérmentes 
levelekben.

Hirdetések minden közhasználat­
ban lévő nyelven fölvétetnek. \  
beigtatásért minden három hasábos 
egyes sorért 4 p. krajcárnyi dij szá-

A tudomány, anyagi érdekek és szépirodalom közlönye. “X d ó  hivatal: belváros,
J J J  °  a. nöki utca 62. szám Heil Adolf

könyvvonalozó intézetében.

delejtű
Kedd, october ő. 1858. 14. szám. Első évi folyam.

E gy pár magyar oklevél a X V II-tlIk  
századiból.

I.

A boros-jenei törvényszék előtt Gagyi Király Albert 
{íja György, és Váradi Kis Judith, Bodókövi Nagy 
Gergely özvegye, egyességet kötnek, mely szerént Király 
György, kinek anyja Mátyus Kata Bodókövi Nagy Ger­
gely első felesége volt, ennek özvegyét Kis Judithot és 
maradékait teljesen kielégíti. Kelt Bélben 1609 , január

28-dikán.

Anno Domini millesimo sexcentesimo nono, die vige- 
sima octava mensis Januarv.

En Racz János Jeneő varanak*) vitezinek eggik 
lovas hadnaggia, Bihar vármegieben Jozagos nemes 
itemely, Bornemizza Lazio Jenőben lakozo Biharvar- 
megiei es Zarandvarmegiei nemes zemely, Keresi Peter 
Jeneő varanak porkolábja. Philep Deák Biharvarmegiei 
es Zarandvarmegiei nemes ember, Zörös Lazio Zarand­
varmegiei Zolga biro, Zabo Abraham ugian Zarandvar­
megiei Zolgabiro; Adgiuk minden rendbeli vrainknak 
tuttara, hogy it B e lib en **), mely vagion Biharvárme- 
gieben, jövenek mi előnkbe ez felliül megh irt időben, 
égi felöl az nemzetes es vitezleö Gagi Király Albert 
fia Király Georgy uram, mas felől Varadi Kis János 
vram leanía Kis Judith azzony, az megh holt Bodol- 
kövi Nagy Gergelynek eözveggie hagiatot feleseghe. 
Alkuvanak megh mi előttivnk ig y , miért hogy Király 
Georgy vramnak elseo hazas társul Bodolkeövi Nagy 
Gergely vette volt az anniath Matyus Katha azzont ; 
Ilogy Király Georgy vram adgion Kis Judith azzonnak 
égi eöllözö ruhát, úgy mint: zoknyat, kis subát, feökö- 
teőt, arany landzot, két tehenet, négy kandza lovat, 
egy aranias kupát eözve jarot. Ez mellet valamenni 
summa pénzét Nagy Gergely egeszlen Herczestert atta 
Király Georgy vrameth. Egy falut egeszen Nagy K a-

*) B o r o s - J e n ő  várának akkor Zaránd vármegyében, mely 
ez időben az erdélyi fejedelemséghez tartozott.

**) A mai B é l  mezőváros Bihar vármegye déli részében. — 
Nevezetes, hogy a b. jenei törvényszék ez esetben ide­
gen megye területen tartotta ülését.

polna nevűt Zarand vármegieben * ) ,  Huzonöt niolezas 
buzath, adgion Kis Judith azzonnak Király Georgy vram. 
Kis Judith azzon is ez felliewl megh irt iokkal meg 
elegedeth. Mely dolgot peniglen ha Kis Judith azzony^ 
vagi maradeki, vagi akar kik, az kikre az Kis Judith 
azzony javai neznenek, fel bontananak s megh nem 
allananak, zabad akarattya zerent kötötte mi előttünk 
magat Kis Judith azzony, hogi ha ezeket megh nem 
allana, tehat Király Georgy vram es az eő kegielm© 
maradeki Kis Judith azzonyon s maradekin maga ere - 
jevel mindgiárt minden nevel nevezendő javaiból két 
ezer arany forintigh elegeth vehessen s vetethessen. 
Kis Judith azzony mi előttünk ez felliwl megh irt jók­
kal megh elegedeth, melliet soha Király Georgy vramon 
es az eő kegielme maradekin töbzer nem keres, keo- 
tötteis magat Kis Judith azzony, ha fel bontana ez vé­
gezett, az megh irt két ezer arany forint kötél alath**). 
Azonkeppen ezen summanak poenaja alatt kötötte m a- 
gath hogi az Nagy Gergely maradekin sem keres sem­
mit. Király Geörgy vram is köti arra magath hogi ha 
eő kegielme megh haborítana Kis Judith azzont ez fel­
liül megh irt dolgokban, tartozzék ugian az felliwl megh 
irt summaval. Mely dolognak nagiob bizonsagara es 
erőssegere attuk az mi hitünk zerent ez levelünket 
peczetwnkel es kezvvnk irásaval megh erössitven. Anno 
et die ut supra :

(P . E )  (P. H.) (P. H.) (P. H.) (P , H.)
Rác János Bornemiza Kórósi Pheolöpp Zörös 

Lazio. Peter. Deak, Lazio.

(P. H.)
Zabo Abraham.

Per manus Michaelis Thury 
Jurati Notary Sedis Judiciariae Boros Jeneö.

A nagy-körösi ref. fögymnasium könyvtárában le­
vò eredetiből.

Közli Szabó Karolj.

*) Sem a mostani Zaránd vármegyében, sem annak 1746
olta Arad vármegyéhez csatolt részeiben 
ma nem találunk.

**) Itt a k ö t é l  szó a latin törvénykezésig 
Iűeq értelmében van igen helyesen h.s®á

falut

new-
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A karan-sebesi törvényszék előtt Tivadar Gergely öz­
vegye Kasztrucz Anna maga és leánya Borbála képé­
ben továbbá fiai Tivadar Gábor es Miklós megegyez­
nek Fiátth Gábor-, Lajos- és Boldizsárral, hogy a 
köztök még apáik idejében kezdődött mindenféle pereket 
megszüntetvén a preludi és székasi birtokaikat, a stej- 
kuli részen kivül, mely kizárólag a Fiáttlioké maradjon, 
a két fél közt egyenlően megosztva bírják. Kelt Iíaran- 

Sebesen 1654 . november 12-dikén.

Mi Floka László karansebesi vicebán, Simon István 
hütvös assessor, July Miklós Szöröny vármegyének 
szolgabirája és Bobik János hütvös notariusa, mind­
nyájan az megnevezett szörönyi vármegyében Karan- 
sebes városában lakó nemes szem élyek*). Adjuk em­
lékezetére mindeneknek az kiknek illik, mostaniaknak 
és jövendőben lévőknek. Hogy jövének mi élőnkben 
megnevezett vármegyében és városban lakó nemes 
személyek, néhai vitézlö Thivadar Gergely relictája, 
nemes Kasztrucz Annok asszony, maga és hajadon le­
ánya nemes Thivadar Borbara asszony képében (mivel 
betegsége miatt nem comparealhatott elönkben), és fiai 
vitézlö Thivadar Gábor és Thivadar Miklós egyfelől, 
felvévén denominata Kasztrucz Annok asszony megne­
vezett hajadon leányának és praefati Thivadar Gábor és 
Miklós azon megnevezett húgoknak magokra terheket 
és evictióját az ide alább megirt compositiorúl. Más 
felöl pedig ezen meg denominált vármegyében és vá­
rosban lakó nemes személyek néhai neinzetes Fiatth 
Zsigmond fiai, vitézlö Fiatth Gábor, Fiatth Lajos és 
Fiatth Boldizsár uraim * * ) ,  és mind két fél mielöttünk 
personaliter állván iunctis dextris szabad akaratjuk sze­
rént illyen vallást tevének, hogy az Brebuli jószág fe -

*) S z ö r é n y  vármegye, melyben esett ekkor, 1654-ben, Ka- 
ran-Sebes városa is, a hajdani Szörényi bánság marad­
ványaiból alakult; miután e bánságnak a Oserna, Duna 
és Olt folyók közti legnagyobb részei a mai Oláhország­
ban, 1524-ben végkép a törökök hatalmába került. Ne­
vét e bánság a régi S z ö r é n y  v á r t ó l  (arx Severina) 
vette, melynek helyét a mai Kis-Oláhországban, Orsován 
alól egy pár mérföldre a S z  e v e r  in t o r n y a  (Turnu- 
Severin) nevű romok mutatják Kixnpul-Szeverinuluj oláh 
falucska közelében.

**) A máig is virágzó Fiáth család, mely már a XY-dik szá­
zadban Örményesi előnevet viselt, az akkor a karan-se­
besi kerületben, ma az oláh-bánsági ezredben, fekvő Ö r­
m é n y e s ,  ma Armenisch 1), nevű falúról, már 1468-ban 
Mátyás királytól uj-adományt nyert a karansebesi kerü­
letben fekvő s őseitől rég’ olta biít 7 helységre, 1480-ban 
Macskási Imre magvaszakadtából 11 helységet kapott 
adományban a Szörényi és karansebesi kerületekben, 
1489-ben pedig ugyancsak Mátyástól uj-adományt kapott 
Karan-Sebes vármegyében fekvő más három helységre. 
Lásd Gr. Teleki József, Hunyadiak kora Oklevéltár 
CpLXXXIV, LDLXXXV, CDXCI, DCXLVII, DCXLVIII, 
DCLXIX, DCCLXXXVI és DCCLXXXVII. sz.

1) Annak tő szomszégságában fekszik Foenisch nevű falu, 
mely régerite F é n y e s - n e k  hivatott. (Szerk.)

lö l*) , melly azon följül megnevezett vármegyében Pogomy 
vidékén vagyon, illyen örökké megmaradandó megmásolha- 
tatlan és fölbomolhatatlan békeségre mentenek. Elsőben is 
letévén és hátrahagyván mindennemű pereket, controver- 
siákat, az mellyek megnevezett néhai Fiatth Zsigmond 
és Thivadar Gergely atyjok idejükben, megnevezett 
Brebuli jószág felöl moveáltattanak, és post eorum de- 
cessum az exponensekre szálloltanak, sőt még az melly 
perek és controversiák praetitulalt relicta, Thivadar 
Gábor és Miklós és Fiatth Uraim között forgottak, et 
in processu voltanak és vadnak, azokat is, sőt minden- 
némü marasztásokat repulsiokat és onusokat hátrahagy­
ván és semmissé tévén, s igyekezvén ennekutána atya- 
fiuságban élni, az mint feljebb is emliténk, ad táléin 
pacis coneordiam devenerunt. Ugy hogy az megneve­
zett Brebul nevű faluban, annak határában valamit birt 
az néhai megnevezett Thivadar Gergely acquisitumot, 
ugy aviticumot, szántó kaszáló rétet, nyomást, irtást, 
hegyet völgyet, erdőt és az ő holta után megnevezett 
relictája, fiai és leánya az Stejkuli részen kivül, és az 
szerint valamit birt eodem modo megnevezett faluban s 
annak határiban saepefatus Néhai Fiatth Zsigmond ur, 
s holta után megnevezett fiai, az veszekedésnek e ltá - 
voztatásának okáért közre tévén, hogy kétfelé osztanák 
mindenikét, libere ugy alkuvának : ugy mint : Az S z é - 
kas nevű helység **_) az Stejkuli részen kivül, mind az 
megnevezett falunak, szántó kaszáló földeknek,irtásoknak, 
nyomásnak, erdőnek, Székas nevű helynek, s annak az 
megnevezett Bribul nevű falunak határa alatt lévő min­
deneknek fele része az megnevezett relictáé, az leá­
nyáé és fijáé legyenek s teljes maradékoké perennaliter 
bírván dimmidietatem praefatorum bonorum possessio- 
nariorum. A fele részt pedig megnevezett Fiátth Uraim 
és azoknak maradéki bírják eodem modo. Az Stejkuli 
részt pedig, melly Stejkuli részének mondatik, adták és 
engedték megnevezett Relicta, leánya képében is, Ti­
vadar Gábor és Miklós, azon feljül megirt evictióval, 
meg denominált Fiátth Gábornak, Fiátth Lajosnak, Fiátth 
Boldizsárnak, és teljes maradékoknak feljülbirni, valahol 
az fele rész vagyon, faluban, mezőben, ugy erdőben, 
perennaliter et inrevocabiliter, de határ alatt, melly ha­
tárt azon falubeli jámbor emberek hűt alatt megmutat­
ván, az megirt Stejkuli részt, akárhol legyen is, azon 
határ alatt, az mint mutatják, bírjanak megnevezett 
Fiátth Urak, és teljes maradékok mind örökké. És mind 
ezeknek peragálására, és az compositiónak megtartá­
sára ezer arany vinculumot vetének magok között, ugy 
hogy in omnibus punctis et clausulis recte et illibate

*) Ez a mai P r e b u l  falu Krassó vármegyében, Karan- 
Sebestől nyugotra két mérföldre.

**) Krassóban Prebultól délre mintegy 6 mérföldre van egy 
S z e k á s ,  Temesben Prebultól még távolabb egy ' S z é ­
k a s  nevű helység; Prebultól éjszakra egy mérföldre 
fekszik S z k e u s  falu, melyet éppen e közelségnél fogva 
hajlandók lehetünk az itt emlegetett S z ó k a s  helység­
gel egynek venni. 2)

2) Külömben a Szkeus vagy Skcjus helynév alkalmasint az 
oláh szkeju, vagy szkejette szótol vette eredetét, mely 
annyit jelent mint nbojtorjános.“ (Szerk.)
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megtartsák, és semmi részeiben nem violálják, hanem 
az megnevezett falunak határa alatt lévő mindeneket, 
ut superius tactum est, Stejkuli részén kivül kétfelé 
osztják, az Székast is. Ha az melly fél pedig csak in 
parte violálná, az megtartó és az compositiót nem sze­
gő fél az violans félen annak javaiból, saltem vigore 
praesentium, exceptis omnibus juridieis remediis, inhibi- 
tione, contradictione, repulsione, novo judicio, gratia 
principis, belli messis ac yindemiarum temporibus e x e - 
cutioni non obstantibus, az ezer arany vinculumot e x e - 
qualtathassa. Melly dolognak jövendő bizonyságára ad­
tuk mi is ez pecsétes alkuvásunkról való relatoriánkat, 
fide nostra mediante. Datura in Karansebes anno 1654 . 
die 12. Novembris.

(P. Ht)  (P. H.) (P . H.) (P. H.)

A győri káptalannak 1698-diki átirata után K a-  
prinainak a pesti egyetemi könyvtárban lévő kéziratai­
ból L . köt. 126 — 130. I.

Közli Szabó Károly.

Urlbért összesítés.
I. A p a r a s z t s á g  e l l e n s z e n v e .

Az összesítés jogi oldala s ennek miképeni kivi­
tele birákhoz, ügyvédekhez és mérnökökhöz, egy szó­
val szakértő osztályokhoz, kikről elegendő ügyességet 
s jártasságot felteszünk, —  tartozván, itten csak köz­
ügyi szempontból az összesítésről szólani kívánunk. —  
Megjelent ugyan már e lap 2—ik számában a tagosi- 
sitást tárgyazó cikk Mészáros Károlytól, melyben 
már a parasztság ellenszenveiről is volt szó, de e cikk 
nem tárgyalván egyenest ezeket, úgy hisszük nem fö­
lösleg e tárgyra ismét visszajönnünk, mert úgy véle­
kedünk, hogy bar mi vállalkozásnál legelöl az akadá­
lyokat eltávolítani nem csak tanácsos de célirányos is 
hogy azután a dolog tört utón haladhassék.

A Bánságban 3 2 6  összesítési urbarialis per van 
folyamatban, természetesen mind az urodalmak kérel­
mére, s ezek közül egyetlen egy eset sem adta ma­
gát elő*) hogy a parasztság a maga részéről is ohajtott 
volna, vagy csak beléegyezni vagy hozzájárulni akart 
légyen az összesítéshez, sőt ellenkezőleg utolsó csep 
vérig a mig csak lehetett, ellene küzdött; de Krassó 
megyében olyan esetek is voltak, hogy csupa ellen­
szenvből a mérnöki jelpóznákat és cővekeket is ki­
rántották. Hogy tehát a parasztság ellenszenve az 
összesítés ellen nagy, azt kétségbe venni nem lehet, 
és hogy az új föld-kiosztás egyes helyeken katonai 
hatalomkar nélkül fog-e végrehajtathatni, bizton állítani 
nem merjük; pedig hogy az ily nagy ellenzésnek ké­
sőbb majd káros következései lehetnek de lesznek is, 
azt mindenki már előreláthatja.

Hubény a commassatiórol irt s Bécsben folyó

*) Oroszlámos községét kivéve. (Szerk.)

1858-ban  megjelent röpiratát forgatván, abban a paraszt­
ság összesítés elleni ellenszenveinek következendő ala­
pos okait találjuk fel.

E l ő s z ö r :  A parasztság tudatlanságát és avatat-
lanságát, a mi abban rejlik, hogy a parasztnak a gaz- 
dászat ujabbkori haladásáról s tökélesbülésérőí eszméje 
sincsen, mert ö ezekről nem is hallott : hogyan foghassa 
ő tehát fel ezen eszmét, és hogyan legyen ö arról meg­
győződve, hogy egyes nagyobb tagú földön célszerűbb 
gazdaságot lehessen vinni, mint több tagból álló ugyan 
olyan nagyságú földön, pedig ez az alapelve az össze­
sítésnek, ezért akarunk mi, és a kormány commassálni. 
Nálunk a parasztság az ujabbkori gazdászati eszméktől még 
oly annyira hátra vagyon hogy nem is elég ezeket csu­
pán véle megesmertetni, mert itten még a parasztság 
régi előítéleteit is e tekintetben le kell előbb győzni, 
értjük itt főleg az oláh parasztságot, a mely átaljában 
azon elvvel bir: az apám is igy cselekedett, gazdál­
kodott vagy dolgozott, én is úgy cselekszem és a mel­
lett megmaradok, és ezen elv mellett oly megátalko­
dott az oláh parasztság, hogy még pótlék kertjében 
sem veteményez mást, ha mindjárt átallátja is hogy 
másból több haszna volna, mint sem abból mit atyja 
szokott volt belé vetni.

M á s o d s z o r :  A félelmet és bizalmatlanságot.
Hogy a paraszt minden kaputos ember és igy mindenki 
ellen a ki nem paraszt bizalmatlan, az régi dolog, és ez 
nem is lészen oly könnyen kiküszöbölhető, ö tehát fél 
hogy az összesítés által a földesur a jobb földeket mind 
magának fogja tulajdonítani, s illetőleg a parasztnak jó  
földjét elvenni, s néki ellenben a rósz vagy távolabb eső 
földekkel bekell érnie. Külömben igy is okoskodik a 
paraszt : a mit jelenleg birok az bizonyos, azt tudom 
és látom, de a mit az összesítés által kapni fogok az b i- 
zontalan, s azt nem tudom. S  végre azt a földet a 
mit az apám birt és miveit, azt én is akarom birni és 
mivelni.

H a r m a d s z o r :  A Communismust; tudniillik a kö­
zös ugar és tarló legeltetést, és a közlegelőnek közös 
használatát. Ezen közös legeltetést leginkább óhajtják 
és fentartani akarják a kisebb telkes gazdák a kiknek 
a legelőből igen kevés jutna, és a zsellérek, a kik a 
legelőből semmi részt sem kapnak, továbbá azok kik 
inkább marha és juh tenyésztéssel mintsem mezei gaz- 
dászattal foglalkoznak, s különösen még azon határbe­
liek, a hol ugaron és tarlón idegen marha pénzért le­
gel, mely áljövedelem a népet vakítja.

Ezen három okhoz még negyediknek a tunyasá­
got és munkakerülést hozzá sorolhatni gondoljuk; a 
mennyiben t. i. tény az: hogy a tagosítással járó istá- 
lóbani marhatartás és tenyésztés a vetett takarmány és 
a földtrágyázás munkájával a mostani gazdászati rend­
szert meghaladja. Ezen felül pedig különösen az oláh 
parasztság azon igen kedves foglalkozása : a társaságban 
marhalegeltetés és a közönséges juhtenyesztés, melynek 
gyapjábol felső ruházatját házánál maga fonja, szövi és 
készíti, és mely foglalkozásából kedvelt túróját nyeri,
—  egészen elmaradna.
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Tudván már most az ellenszenv alapokait kön­
nyebb ezen ellenszenv gyökeres orvoslása és kiirtása. 
Az utóbLi két okot megszünteti maga a kényszerültség, 
de az elsőnek és másodiknak gyökeres orvoslása és 
megszüntetése, megvalljuk, —  egy keveset nagyobb s 
nehezebb feladat ; e tekintetben pedig senki sem mun­
kálhat más közre, mint egyenesen a gazdasági egylet, 
mely ugyan koronaországunkban létezik, de a mint már 
lapunk 9-dik számában érintve volt, leginkább csak 
névszerint, anyagi életjelek eddig nem mutatkoztak. Ezen 
intézet hivatása köréhez tartoznék a gazdászatujabbkori ha­
ladását,|és tökélesbülését szemügyre venni,mint a gazdaságok 
felállítása gazdasági kiállítások rendezése, népszerű gazdá­
szati munkák és iratok kiadása, pályázása, és terjesz­
tése, nem külömben jutalomdijak kitűzése által a né­
pet oktatni, végre oda. hatni hogy a kormány ren­
deletéből az elemi oskolákban valami gyakorlati gazdá- 
szat tanitassék. S  mit tett mindezekből eddig a tisztelt 
egylet? éppen semmit, csak hogy félévenkint egy egy 
óráig tartó közgyűlést tartott: s hány tag volt a gyű­
lésen je len ? legfeljebb tiz tizenkettő, és kik a tagok? 
leginkább birtoktalan nemgazdák.

Ezen okok orvoslásával s megszüntetésével a pa­
rasztságnak ellenszenve is gyökeresen orvosolva lészen, 
és a tagosítás ugy fog menni a mint csak kívánni 
lehet.

Bánovits Sándor.

Híyilt levél a  „ D e le jtű 44 4.c. szerkesztőjéhez.
Ön tisztelt szerkesztő ur a „Delejtü" 11 -ik  szá­

mában a magyar történetből egy szép jelenetet közlött, 
ily cím alatt: M á r i a  T e r é z i a  a p o z s o n y i  o r -  
s z á  g y ű l é s e n  1741-ben . — Ezen érdekes cikk, azon 
kivül hogy a magyarnak nemzeti önérzetét éleszti, egy­

szersmind a m a z o k n a k ,  kik a magyar jellemet vagy 
nem ismerik, vagy fittymálni szeretik, bő tanulságul 
lehet. Ön azon adatokat, melyeket abban kiemelni kí­
vánt, hiteles kútfőkből igyekezett bebizonyitni, és an­
nak végén, én  r e á m  i s  m i n t  t a n ú r a  h i v a t k o ­
z o t t ,  állitván: hogy én az 1 7 4 1 —diki Turóc megyei 
követeknek, megyéjükhöz intézett hivatalos jelentésüket,
—  melyben az ön által említett tények hitelesen con- 
stabiliáltatnak —  a J a n k o v i c h  M i k l ó s  h i r e s  
g y ű j t e m é n y é b e n  olvastam.

A történelem hitelessége megkívánja, hogy önnek 
ezen állítását ekképen módosítsam : — Én Turóc me­
gye alispánjának, — neve most nem jut eszembe * ) ,
—  ki megyéje részéről 1741-b en  országgyűlési követ 
volt, küldőihez irt d e á k  levelét, melyben Mária Teré­
ziának a pozsonyi 1 7 4 1 -k i országgvüléseni felléptét 
részletesen leírta, —  1847-b en  igen is olvastam! — 
de nem a J a n k o v i c h  M i k l ó s  g y ű j t e m é n y é ­
b e n !  — hanem B é c s b e n  néhai J a n c s ó  I m r e  er­
délyi udvari titoknoknál, ki a m a g y a r  t ö r t é n e l ­
m e t ,  és  n y i l v á n j o g o t  é r d e k l ő  r i t k a  b e c s ü  
k é z i r a t i  g y ű j t e m é n y é t ,  egy pár héti ott mu­
tatásom ideje alatt, nem csak szives volt előttem fel­
tárni, hanem engem abban kalauzolt is.

A magyar b i b l i o g r a p h i á n a k  valóban szégye­
nére válik : hogy ezen r i t k a  f é r f i n a k ,  kinek t u d o ­
m á n y o s s á g a  e g y  e g é s z  k ö n y v t á r r a l  f e l é r t ,  
mindeddig é l e t r a j z á t  kiadni elhanyagolta. —  Suum 
cuique.

Károlyfehérvárt septemberhó 2 4 -én  1858.

Dr. Ötvös Ágostom.

*) Benitzky István. (Szerk.)

1? A  ü  €! JL
Figaro, Figaro, Fiiiii....garo!

/
Nem ért minket soha senki. . . .

Vajda János.

„Esmit meg haheralták nekem egyet !c igy panaszko- 
dék az egykori örmény a szomszédjának, midőn bérbe kia- 
adott szobáiban másodszor történék halálos bajvivás. Ezen 
siralmas panasz emléke foglalkodtatta gondolataimat, a mint 
„Figaro lakodalma" bevégezte után ebes testtel s lélekkel 
baza felé ballagtam. Miért is lett volna szerencsésebb a nagy 
de „elavult"' Mozart, mint nyomdokaiba lépő tanítványa, Ros­
sini? Sietek megmondani szóval is, a mit idézet-jeleim is 
sejtethetnének, ha nem inkább tartanék a nem . értéktől mint 
az érteni nem akaróktól, hogy az „ elavult “ nem az én Íté­
letem. Nem ám, hanem az oly referenseké, mint az, ki a 
kezünk alatti tárgyban ugy nyilatkozók, hogy „formája a l u l

á l l  a mai ujságvágyó kor igényein“ ! Hanem az oly Íté­
szeké, hogy „Mozárt symphonia“ ma már jórendin hidegen 
hagyhatják a hallgatót. Hanem azon mairiapi zenehősé, ki 
Mozart egyik gyönyörű symphoniabeli menuettojáról, nem 
átallá azt mondani, hogy „scheusslich!“ Elavult biz a, mint 
elavult Homeros, mint elavult, Sophocles, mint elavult Mo­
lière, mint elavult Schiller. Es még egynéhány oly előadás, 
milyen a „Figaro lakodalma1-' s aztán nem csak elavult, ha­
nem e l a v i t o t t  is lesz. E  nehéz vád, megvallom, és le- 

I hetne, ki részletes bebizonyítását követelné. De, az ég sze­
relmiért, nem csak a „Delejtü,“ hanem a magyar szépirodalmi 
journalistica egész közönségének hány procentje lenne az, a 
ki nem mondom partitúrával, hanem zongorái kivonattal előtte, 
kisérné mig darabról darabra, ütemről ütemre kimutatom, 
hogy ennek igy kellett volna kiütni, de nem igy ütött k i 
Hát aztán a többi 99 század, vagy 999 ezered részt szun­
nyadásra vagy a lap eldobására kénszeritsem-é ? Annál ke- 

! vésbé, mivel éppen ama szakértő századrésznek nincs szűk-
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sége ilyes allegatiókra s tökélyesen felfogja a tényállást 
azon átalános igazságokból, melyek mind a nagy közönség 
előtt érthetők, mind pedig Ítéletem megalapítására elégsége­
sek lesznek. Ily  igazság pedig nem egy, de három is áll 
szolgálatunkra. Első az, hogy „Figaro lakodalma" nem azon 
eperák közé tartozik, melyekben egy két szerepre számított 
akár édeskés dallam akár bravura tartja fenn az érdeket, — 
a spectaculumról nem is szólva —  s a  melyekben, tehát 
egyetlenegy vendég is hálásan szerepelhet. Nem, itt a s o h a  
s e m  hiányzó „dallamosság mellett tűz, drámai élet és je l­
lem" létez; itt „teljes öszhangzat uralkodik a zene és szöveg 
közt;" itt „a szinpadon ábrázolt indulatok és szenvedélyek 
soha se jönnek meghasonlásba az ének és zene kifejezésé­
vel." *) CJgy de ezen előnyöket, ezen felséges vonásokat a 
„F . lakodalma" számos személyzetére öszvesen és külön kü­
lön a legcsekélyebb ripienóig kiterjednek s helyét megálló 
ily személyzetet nemzeti intézetünk kiállitni alig alig ké­
pes. Es még kevésbé képesül a miatt, hogy jobb erőink egy 
némelyike Mozartot „avult"nak s a mai kor igényein s tehát 
az ő művészi méltóságán „alul valónak" tartja és egy érte­
lemben leledzik azon „hirdedett" énekessel, kitől midőn egy 
pár év előtt Bécsben a szóba vett opera adása alkalmával 
kérdém — én egyiigyü — ha „részt veendőé benne?" csu- 
fondárosan elvonván ajkait csak imigy felele: „Az classikai 
zene!" ím e midőn Londonban, Párizsban a világ legelső 
operatársaságai minden erejöket összegyűjtik ezen halhatatlan 
remek körül, nálunk Hollósi C., Fehérvári k. a., Korcsek k. 
a., .1 ckclfalusy, Ellinger, Füredy, mind nem vettek részt a 
nagy munkában. Nem akartak-é, vagy mellőzve voltak, nem 
tisztem vizsgálni. Harmadszor és főképen : Mozart operáit 
énekelni kell; azon énekesek pedig kik Verdi operáit ná­
lunk népszerűekké bírták tenni, kiabáláshoz és nem énekhez 
szokvák. NB. É n  nem tartozom Verdi feltéttélén ócsárlói 
közé, de európaszerte el van ismerve, hogy azon természet­
ellenes magas hangfokozat, melyen ő énekeseit folyvást és 
rendesen tartja, a természetes középfokozatot, melyen Mozart 
s más classicus szerzők szerettek mulatni s dallamaiknak, 
ugyszólva, törzsévé tenni, megrontja, megtompitja, hatótlanná 
teszi. Hej pedig voltak ám énekesek Mozart korában is, és 
tudott ő számitm nem csak a közönséges, hanem a kivételes 
hangfektekre is : majd meglátnám én, hányadik énekesnő — 
már igazi művészt értek —  merne belé fogni mai nap némi 
siker reményével az éj-királynő áriájába! Atalán fogva, bi­
zonyos modorhoz való szokás mennyire megrontja a tehetsé­
geket s alkalmatlanná teszi, nem csak más modornak, de 
igazi művészi stylnek, megfelelni, az tudva levőbb igazság 
mintsem bizonygatást érdemelne. Ismertem egykor egy mű­
kedvelő nőt, ki a zongorái új iskola, (Thalberg seq.) legbá- 
josabb szerzeményeit meglepő ügyességgel birta előadni, s 
ezen talentomával még se vaia képes, Beethoven, korábbi s 
legkönnyebb sonátái egyikét jó  móddal s sikerültén betanulni; 
holott egy solid képzettségű zongorásnak a mostani szem­
fényvesztés könnyen legyőzhető •—: nem is nehézség, hanem 
csak — játék. Nincs ez különben az énekre nézve is; sőt 
még u^yabban van. Szokásos vagy éppen szenvedélyes Ver- 
dista Mozartot már nem énekelheti: az teljes lehetlen s alig 
lehet neki hibául tulajdonitni. -— Kinek hát? — Soyez csitt! 
majd arról is szólunk, mikor az okokat keressük, most ma­
radjunk a következéseknél pl. hogy főkép az ensemble dara­
bok szenvedtek, hallatlanokká, hatótlanakká váltak s a nagy 
költő szintoly gyönyörű mint jellemzetes harmóniái tenkre 
silányultak. Fussunk innen •*— az esőből a csepegő alá — a 
solistákhoz. Tisztesség, becsület, méltányosság — de igaz­
ság is! Én tökélyesen meg vagyok győződve a működött ta­
gok jóakaratáról, sőt iparkodásáról is; de mind hiába, nekem 
az eredményt kell kérlelhetlenül registrálnom. Feltéve olva­
sómnál a meggyőződést azon elv felől, hogy d a l s z i n é s z -  
n e k  nem csak dalolni, hanem játszani is kell — s még in­

* )  Hölgyfutár referense szavai: suurn cuique.

kább igen, ha az a szerencséje vagy szerencsétlensége van, 
hogy opera szövegének egy Beaumarchais vigjátéka szolgál 
alapul. Vegyük hát egyenkint. — Figarónak az igaz, hogy 
„Sevillai Borbély" kora óta kissé vénülni, kissé fásulni kel­
lett; de engem uccse, annyira nem vénülhetett, s nem fásul­
hatott, a milyennek Kőszegi személyesítette. Mint énekesre 
nézve, pedig figyeltetnem kell az illetőket, hogy „Figaro" és 
„Bertram" magas f-jeivel ne gyötörjék ezen érdemes operai 
tagot, kit — akár mennyit dobogjunk ellene alkalom szerint
— operánkat fenntartó egyik főoszlopnak kell elismernünk.

Menjünk a gróf ur tiszteletére. — Egy francia criticus 
közelebbről azt a megjegyzést tévé, hogy Mozart az Alma- 
viva szerelemféltését tán igen is komolyan vette s csaknem 
egy kis Othellot csinála belőle. Jö tt volna csak ide Figaro 
lakodalmára az a criticus és hallgatta volna Bignio-t, tudom 
istenem, hogy, még a világ eszébe nem jut sem Othello, sem 
semmi más példánya a tűznek, a féltésnek, vagy bárminemű 
pathosnak. Contemporaneusaink, kik ezen kezdő színész „fia­
tal, friss hangját" emlegetik untalan, úgy látszik elfeledték 
vagy nem hallották, hogy színpadunkat egykor egy oly ba- 
ryton díszítette, kinek neve Reina vaia. Én különben nem 
bánnám emlegessék: legyen lúd ha fehér —  ámbár én nem 
látom olyan nagyon fehérnek — de biz annak a fiatal em­
bernek kárt tesznek vele; mer félő hogy majd tetején gon­
dolja magát azon garádicsnak, melynek még sok sok lépcső­
jén  kell felhágnia. Pedig kár volna érte, mert a mint ama 
hajdani magyar dalos játékban, a „Tündér Almák"ban 
éneklik :

„Az evező ut az aerben sík;
A ki magasra hág, nagyot esik."

Ha még is az Ellingerné assz. orgánumáról beszélné­
nek annyit contemporaneusaim, az már más volna — itt már 
magam is térdet fejet hajtanék nekik. Ennél hálásabb, biz­
tatóbb orgánumot, bizony igen igen keveset ismertem. Még 
azt is örömmel nyilvánítom, hogy hajlékonyitásában, érvénye­
sítésében naponkint tapasztalok haladási igyekezetei-, olykor 
sikerülést is. De megengedjen grofné ő nagysága, egy kis 
számvetésünk van együtt. Nyerseségem hozza magával, hogy 
az igazságot —  keserű, nem keresü — ki kell mondanom, 
ha bár ezt az eljárást, hölggyel szembe, még százszor illem- 
sértésének nyilvánitná is egyik contemporaneusom. Elsőben 
is ismételnem kell azon intést, melyet múlt cikkemben Jek . 
úrhoz intézék, — áldozni kell a grátiáknak ! Nem tartom pe­
dig felette kellemes áldozatnak azt a képet, melyet a tisztelt 
művésznő vált, mihelyt énekelni kezd. Egy fiatal korombeli 
férj szava jut ilyenkor eszembe neje táncáról: „Te feleség 
igen jó l táncolsz, de oly mord képet csinálsz, mintha a vi­
lágot fel akarnád falni." Ha most élne a jámbor férj, mind­
járt meglelné a jellemző hasonlatot: —  „mint Indiána, midőn 
a rajkókat megátkozza." Egy cseppel sem kevésbé fontos a 
második pont, mit szóba hozni kénszeritettnek érzem magam. 
Lám az énekben a szavak tiszta és helyes kimondása éppen 
az, a mi a hegedülésben a —  németül kell mondanom —  
„Strichart," mely itt a művészi előadásnak tökélyesen oly 
iényeges egyik eleme, kelléke, nélkülözhetlen feltété, mint 
másfelül az ép, tiszta, teli és illőkép árnyalt hang. Azért 
helyez az olasz, vagy bármely más tökélyes énekmódszer, 
oly rengeteg súlyt a solfeggiora. A  mi a kimondás tiszta­
ságát illeti, én hallottam E. asszonyt németül, magyarul éne­
kelni, s egyformán keveset értettem belőle, egyformán érez­
tem rajta a solfeggio hiányát. De a magyarra nézve azon 
nagy különbség tapasztalható, hogy oly fül- és érzelemsértö- 
leg ejti a szavakat, mit csak az a majomszeretet tűrhet, mely 
minden áron s bármily törötten szereti hallani idegen szájból 
a maga édes anyai nyelvét. No én nem ; valamint a világ 
egy mívelt nemzete sem. Ristori asszonynak a legnagyobb 
ovatiok közepette megmerék mondani a francia eriticusok, 
hogy ne veszélyeztesse reputatioját a francia drámában való 
fellépésével, s Bolnaynak szint ezt mondák más szavakkal a 
hamburgiak. Mi ellenben magunkon kivül valánk örömünk .
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ben s tapsunkban Leszniewka k. a. ügyetlenül mondott „rö­
fögő medvédére; minket egy „keszenem" felvillanyoz s egy 
„élien" a hetedik égbe ragad. Szerintem egy énekes, ha 
bár hottentottul akar énekelni s nem tanulja meg a plat- 
tyogtatást, az által vagy megvetést tanúsít, vagy az imént 
felhozott elvnél fogva énekes talentumát kell kereken meg­
tagadnunk. Legyen ebből ennyi elég, a grofnénál elvégez­
tük a látogatást, szóljunk távoztunkban egy pár szót a szo­
balyányhoz, a szép Zsusánnához —  vagy a mint a grófné 
nevezi „Súsaná"hoz is, kitKaiser-Ernstnéasszonynak k e l l e t t  
v o l n a  személyosítni. Hogy a romlatlan szivü, de pajkos, 
élénk, leleményes eszü, víg soubrette-t a hős-drámai szerepek 
kirekesztő birtokában levő művésznő illő hatással nem adhatta, 
azt előre gondolni lehetett s hogy nem is igen erőltette reá 
magát, azért még dicséretet érdemel. Tehetlen erőlködésnek 
csak amolyan Katona-szobor féle mismás a szüleménye, miben 
nincs köszönet. De én — bármi nehezen esik — csak ki­
mondom, hogy elé sem kellett volna állania benne. Az, hogy 
jutalom játéka vaia az asszonyságnak, s némi igénye lehetett 
az egész opera e sark-szerepéhez, melynek sem játszására 
sem éneklésére nincs képesülve, — sem ok, sem mentség. 
És hogy pártfogói ezen hibáztatható lépését, mesterséges — 
többet nem mondok — ovatiokkal és koszorú záporokkal 
diadalmenetté próbálták fokozni, annyi mintha a közönség 
legeslegnagyobb részét, — mely az alatt csak azt érezte, 
hogy a daljáték kezdete s teljes hatása meg van rontva vele
—  szembe nevették volna. Az elnézéssel és türelemmel nem 
kell vissza élni, — nincs erény mely szükebb s tartótlanabb 
tőkével rendelkezzék, mint e kettő, s koszorú csakúgy díszít, 
ha érdemlett. Átalán fogva azt a szokást miszerint a csak 
most érkezett, vendégművészt, mielőtt egy léptével vagy nyik- 
kantával képzettsége fokát vagy előnyeit csak sejtethetné is, 
taps- és éljenörömmel halmozzuk el — megengedem hogy a 
magyar szivesség és vendégszeretet tuláradozásából foly, de
— megrovandó s az előadandó mű élvezetét tetemesen csök­
kentő ferdeségnek kell nyilvánitnom —  minden esetre kész 
leven arra, hogy ócsárló szavam a pusztában hangzik el.

Ne bogy azt vélje a k. olvasó mintha én Figaro lako- 
dalmazásakor bal lábbal léptem volna ki az ágyból, vagy tán 
megharagudtam, hogy engem nem hívtak meg reá, —  mint 
bizonyos nemzeti intézet igazgatója hasonló ünnepélyre kö­
zelebbről a segéd tiszteit s illetőleg collegáit, —• sietek kie­
melni Benza-t (Bartolo) és Téli Em. k. a. t. (Cherubini) kik­
nek valóban örültem s örülhetett más is. Ad vocem Benza, 
el kell mondanom egy contemporaneusom furcsa qui pro quo- 
ját, ki is Bartolot többi közt ugy jellemzi, mint a ki most 
sem felejtheti, hogy Almaviva gróf elcsempészte orra elől 
gyámléányát. De, jámbor contemporaneus, erről sem Beau- 
marchais, sem Bartolo nem tudnak semmit; ez csak Benza 
hevenyészete vaia.

De bezzeg nem örültem annak s nem örülhetett senki, 
hogy azon mennyei gyöngyfüzérből, melyet emberi nyelven 
Figaro lakodalmának neveznek 7, olv. hét szép szemet el­
ejtettek nemzeti színpadunkon. Igen is, hét egész darab el- 
hagytával csonkiták meg anyagilag és szellemileg a remek­
művet. Azok közt egy gyönyörű comicus duettnek, —  Zsu­
zsanna és Marcellina (Horváth Teréz) közt, — kimaradtát 
megmagyarázhatjuk azon körülményből, hogy olyan Marcel- 
linát állítottak k i, a kitől azon duettbeli része méltó előa­
dását várni nem lehetett; de a többiét indokolni — mint 
szokták mondani — bajos lenne. Vagy tán féltették az operát, 
hogy igen hosszadalmas és unalmas lesz?! Miértne? Hiszen 
van a kinek Ilias, vagy az Inferno, vagy az Orlando Furioso 
is unalmas. Apollo kegyelmezzen meg nekik. Én Indianá- 
val tartok és nem akarok hallani is a bocsánatról. Készebb 
volnék megbocsátni azon bírálónak, ki azt állítja —  affectalt 
szerénységből vagy nagylelkűségből, hogy „Vajda J .  költe­
ményeivel értékre nézve az újabb költészeti termékek közűi 
egy sem versenyezhet." \

Ezzel elvégeztem volna számvetésemet a Figaro lako­

dalma színre hozatalával, ha még nem volna egy kis türe­
lemre szükségem e lapok olvasói részéről, míg elbeszélem 
minő sensatiot gerjesztett elébbi cikkem a nő világ — akarom 
irni —  a „Nővilág“ban. Legjobb lesz ezen sensationak, ille­
tőleg indignationak kifejezését az idézett lap saját szavaiban 
ismertetnem. Halljuk hát: „Egyik-hírdedett (sic) tudósunk" — 
egy rósz tárcaíró és tudós, mikép férnek össze? — „ Rossini 
Pesten" feliratú tárcalevelet közöl valamelyik (!) vidéki lap­
ban;  kik olvasták soká nem birták eldönteni vájjon a répa­
cukorgyártás ellen hadonáz-e (hiatus) ez a Rossini-cikk, 
vagy a parókák iljból divatbahozatala mellett. Későbben ab­
ban egyeztek meg, hogy az szokás szerint megint csak — 
időjövendőlés" — (magyarra fordítva: szamárordítás).

No már ezen nem kevésbé eszes, mint salonias modorú 
szakaszocska igen illik egy oly lapba, mely egykor azt nyil- 
vánitá, hogy „vidéki ember csak arra való, .  hogy előfizetést 
gyűjtsön a pesti irodalmárok számára;" a melynek éppen a 
féljebbi remek ötletet ápoló számában a van mondva, hogy a 
„nemzeti intézeteknek adós kötelességük" ingyen jegyeket 
szolgáltatni a lapok referenseinek; s ugyan azon cikk foly­
tában, hogy „a közönség s annak legmagasb széptani itélő- 
széke" (már t. i. a referensi testület) „az u r s a színész an­
nak s z o l g á j a . " —  Hanem már itt az a kérdés, mi gerjeszt­
hette a nevezett menydörgő lapot oly nagy dühre, hogy kö­
zönsége — melynek ő igazán „szolgája" kényesebb érzését 
számba nem véve egy 'irótársát — (tiltakozás és viszontilta- 
kozás!) — le szamarazza ? Tantaene animis coelestibus irae?
— Kis gondolkodásra eszembe ju ta , hogy én vakmerő ! — 
Béla királyfit „adós-köteles" tisztelet nélkül mertem emle­
getni!! Ez az igaz súlyos bűn; de igy járok én mindig. Ez­
előtt néhány évvel, egy talentumos fiatal költő, Kinizsi szer­
zője, haragvék meg reám, mivel azt találám mondani, hogy 
ő nem Homeros; és most a Bélafi királyé, vagy akarom mon­
dani a Béla-királyfié, csattant fel azon együgyü nyilatkozato­
mért, hogy ő nem  Arany. Egyébaránt a répacukorgyár­
tásról szólva, „köszönöm zsidó, hogy e szóra megtanitál." 
Ismételve nyilvánítom, hogy mig Arany János nádcukrot 
készít, addig a mi Jánosunk az A. B .C . másik végén, nem ré­
pacukrot, hanem csak burgonyaszörpöt gyárt. Mindemellett 
azonban a Nővilág finom ötlete phlegm^ticus természetemnél 
fogva engem nem hogy haragra, de neheztelésre sem ger- 
jeszte; hanem némi kétséget és aggodalmat csak ugyan ébreszte 
bennem, melynek elhárítására bátor vagyok szakértőket szó- 
litni fel a következő két kérdés eldöntésére.

1) Minő lelki állapotban lehettek azok, kik cikkemnek 
tartalmát s irányát meg nem értve, répacukorról meg paró­
káról ábrándoztak?

2) Vájjon az idézett szakaszocska írójánál melyik or­
gánuma vastagabb ; arcabőre-é avvagy kaponyája ?

Az első feladat bármely részre döntésében tiszta nye­
reségem leend. Mert ugyan is, ha azon követelt olvasó urak 
tiszta ésszel voltak s cikkem valóban é r t h e t l e n  h a d o n á -  
zás ,  ugy én a lángeszek sorába vagyok emelve, kiknek fő 
jellemvonása a Nővilág szerkesztője legújabb verse szerint az, 
hogy őket „senki sem érti," a miért is vevém mottoul ma­
gamnak. Ha pedig cikkem világosságánál fogva azon olvasó 
urakon feneklenék a hiba, ugy nekem jogom van őket a 
Lipótmezőn építendő intézetbe candidálni s ezzel magamnak 
philanthropico-colonizatiós érdemet szerezni. Ezen nyeremény 
fejébe az 1. számú kérdés legsikerültebb megoldásáért, Vajda 
János költeményei 2. kiadását kutyabőrbe — (oline Anzüg- 
lichkeit) —  kötve tűzöm ki jutalmul. Egyszersmind kötele­
zem magamat, hogy ez úttal nem fizetek rósz Witz-tzel s 
átalában Witz-tzel.

A  második kérdés eldöntéséből semmi Errungenschaftot 
nem várok ugyan, mindazáltal nagylelkűségből erre is ren­
delek jutalmat, még pedig physiologiai természetű lévén a 
feladat, Oroszhegyi J .  Od-delejességről írt könyvecskéjét. 
A példány viseltes ugyan; de érdeket kölcsönöz neki az, hogy 
az Orvosi hetilapbeli recensense Kocsis Alajos ur, éppen azt
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forgatta, midőn magasztalásaival elhalmozá ezen szintoly ere­
deti mint epochalis tudományos jelenséget. C anus.

Heti szemle.
— Mint halljuk, azon szerződés, mely szerint a déli ál­

lamvaspálya Bécstől Triesztig, a tiroli állampályával egye­
temben az ausztriai kormány részéről eladatik, — a pénzügyi 
minisztériumban végleg megköttetett. Báró Bruck pénzügy- 
miniszter ur hatalmas pénzügyi operatiót vitt végbe. A  vá­
sárló pénzhatalmak a horvátországi, (már t. i. azon részében 
Magyarországnak, melyet Horvátországnak nevezünk, s mely 
pálya Sziszeket és Zágrábot a t r i e s z t i  csatornába fogja ra­
gadni a f i u m e i  kikötő helyett) karántai és keleti pályavona­
lokat is átveszik végrehajtási kötelezettséggel. De egyelőre 
természetesen arról gondoskodnak, hogy Budapest a kedveiic 
Trieszttel legyen összekötve. Részleteket majd csak akkor 
mondhatunk, ha az illető szerződés nyilvánossá tétetik

P. N.
—  F . hó 5-kén Rotschuh János szárcsái lakos, — a Te- 

mes folyón magát átvitetni akarván lovai megijedtek, s a 
kompbol kiugrottak; szekerét a benne üllő asszonyai és en­
nek leányával, a vizbe rántották — minek következtében 
mindnyájan örökre eltűntek.

—  Meg nem foghatjuk, hogy a Pesti Napló miért kel ki 
annyiszor német szomszédaink ellen, és félre ismeri irántunki 
jó  akaratját. Pedig tudnia kellene, hogy a mit ezek állíta­
nak a Gründlichkeit szárnyai alatt van, és szentség töréshez 
hasonló, más véleményen lenni. A nevezett lap sept. 17-ki 
számában olyas valamit is olvastunk, mintha szomszédjainkat 
oltott lábú, horpadt mellű és lapos fejű népeknek nevezte 
volna. Uram bocsa ! hogy lehet ezt mondani, midőn a né­
met történészet éppen ellenkezőleg rólunk állítja, hogy csúf 
nép vagyunk? A lipcsei nagy képes naptár 1856. évről, 
mely Német- és Magyarhonban annyira el van terjedve I I I .  
Valontinian romai császár koráról szólván azt irja, hogy ha­
lálának esztendejében egy addig a történetben ismeretlen nép 
lépett föl, a legkcgyctlcnebb és rablásra legvágyóbb mely akár 
előbb akár utóbb támadt, és csak a legújabb korban veszté önálló­
ságának utolsó maradványát. „Itt azon nép értetik mely előbb 
hun, aztán ungar, végtére magyarnak neveztetett. “ Csak At­
tila volt képes őket egy ideig közös cselekvésre egyesíteni. 
Az iró ezen nép kegyetlenségéről mindenfélét mond, de ez 
nem vonatkozik célunkra. Mi a P. Naplót akarjuk azon meg­
győződésre hozni, hogy szomszédjaink sokkal szebb legények 
mint mi, mert ők azt írják rólunk: „külsejükre a majmokhoz 
hasonlók, és oly szemtelenek mint azok, a miért is az asz- 
szonyi nem, leginkább szenvedett általuk. “ Ez német könyv­
ben meg van irva, tehát a Gründlichkeitot annál kevesbé 
szabad kétségbe venni, miután e könyv a miveltség terjesz­
tésével bennünket különösen boldogítani akar.

— A n y e l v e k  s z á m a ,  melyek az ismert világrészeken 
beszéltetnek, 8064. Ebből Európára esik 587,  Ázsiára 896, 
Afrikára 270 és Amerikára 1264. (Hát a többi 5041 nyelvet 
hol beszélik ? Szerk.) A föld lakói ezer különbféle vallást 
követnek. A férfiak száma az asszonyokéval meglehetősen 
hasonló, V4 a fiszülöttek közöl 7 éves életkora előtt hal el, 
fele 17 éves kora olőtt. Ezer egyénre egy százéves esik. 
Mintegy száz egyén közt 6 hatvan évest lehet találni; 500 
közt egy nyolcvanast. A földet egy milliárd ember lakja; 
minden évben meghal 338,333,333 ; minden nap 91,334; min­
den órában 3780; minden percben 60, és minden másod­
percben 1. E  halálozásokat felülmúlja az uj szülöttek száma. 
A házas emberek tovább élnek mint a nem házasok. A  nők 
könnyebben érik el az 50 évet mint a férfiak, de ezen élet­
koron túl kevesebb kilátásuk van hosszú életkorra mint a fér­
fiaknak.

_— Az újvidéki „Szerbski Dnevnik“ melléklapja, a „Szed- 
micza“, 32-ik számában egy nevezetes irodalmi újdonságra 
figyelmeztet. Ez egy orosz „Magyar nyelvtan" (Yengerskaja 
grammatika), összehasonlítva a csuvasz és cseremisz nyelvek­
kel. A nyelvtan irója Desko András címzetes tanácsos s az 
nyomatott a tengerészeti nyomdában Sz. Pétervárott, 1856-ban. 
Ajánlva van Constantin Nikolajevics császári nagy hercegnek. 
Két kőnyomat is van mellette : egy magyar főur és pór nem­
zeti öltözetben. Az előszó szövege orosz és magyar. Az 
egész mü 8-rét X X X I X . és 308 lap.

— P e t ő f i  S á n d o r  u j a b b  k ö l t e m é n y e i  jelentek meg. 
Emich Gusztáv ezeket díszes kiadásban adta ki, sez által iro­
dalmunk egyik legélénkebb igényének megfelelt. Együtt fog­
juk tehát birni ezen, nemzetünk legmélyebb leikéből eredő, 
legszentebb érzelmeinket viszhangoztató dalokat, melyek 
mindegyike a legdrágább hagyományok közzé tartozik. Szinte 
látjuk, mily gyorsan fog elfogyni felkent dalnokunk ezen 
gyűjteménye! Ezen költeményekre már mintegy 7 esztendő­
vel azelőtt történtek előfizetések; tudjuk hogy Emich Gusztáv 
nem annak oka, hogy előbb meg nem jelenhettek, de felteszíik 
hogy tudni fogja, kik íratták be magukat akkor az előfizetők 
sorába.

•—r  Kis-Jécsán egy német paraszt igen ügyesen gyógyítja 
a csonttöréseket. Tapasztalása és szakismerete e tekintetben a 
vidéken oly köztudomású, hogy őt gyakran több állomásnyi, 
sőt egy két napi járás távolságára hozatják a segélyére szo­
rultak, és nem ritkán történt hogy orvosok által ferdén be­
illesztett karokat, roszul gyógyított csonttöréseket és hasonló 
bajokat legjobb sikerrel megorvosolt. A mondottakról jó t áll­
hatunk.

— Lapunk 12-dik számában hirt hoztunk egy vasúti sze­
rencsétlenségről a Báziás-Verseci vonalan, melyet egy utozó
— ki a történteknél jelen volt, —- előadása szerint közlénk. 
Mind a mellett ama közlést módosítanunk kell, mert az álla- 
dalmi vasút társaság által eszközlött vizsgálatok a történteket 
sokban másként állítják előnkbe. Ezen vizsgálatok szerint 
nem igaz hogy a mozdony katlana elpattant volna, és hogy 
ezen baj következtében a mozdonyvezető, vagy bárki más a 
szolgálati személy vagy utasok közül megsérült vagy eltévedt 
volna; hogy továbbá a távirati sodrony megromlott és ennél 
fogva a távirati közlekedés megakadt volna. A  tényállás ab­
ban áll, hogy egy ruganyos ászokvasnak a vontató gépben 
eltörése miatt Fe j ér templom mellett a menet megakadt és 
miután egy kavics szállító vonatnak éppen közel lévő moz­
donya a menetet tovább nem mozditliatá, az akadály csak 
akkor szüntetett meg midőn egy Moravicárol rendelt tartalék 
mozdony a helyszinére megjött. Az ez által okozott, és ál­
talunk is említett elkésésen kivül, a kérdéses baj következtében 
más módon senki sem károsodott meg.

—  H í r m o n d ó  cím alatt Heckenastnál magyar néplap fog 
megjelenni, 14 naponkint egyszer. Ara egész évre 1 (monda 
egy) forint lesz. Ez ugyan csak olcsó.

—  A Srbski Dnevnik, Újvidéken megjelenő szerb hírlap, 
kiadása, miután a szerb fejedelemségben és az innenső tarto­
mányokban is a béke felforgatásán törekszik, két megelőzött 
intés nem használván, három holnapra betiltatott.

— A  magyar biztositó társaság terjedéséről még csak egy 
évi fenállása után igen örvendetes adatokat olvasunk. Ezen 
társaság 13 főügynökségek és 896 ügynökségek által képvi­
selve van. A temesvári főügynökség alatt vagyon 83 ügy­
nök, és pedig Temesmegyében 43, Krassóban 8, Torontálban 
31, a németbánsági ezredben 1. Azonkívül van még Toron­
tálban 14 ügynök mely a szegedi, s 2 mely az aradi főügy­
nökség alá tartozik ; és Temesben még 7 ügynök mely Arad­
hoz tartozik. Ide még nincsenek számítva a főügynökségek 
Fiúméban, Bécsben, Prágában, Lembergben és Triestben, 
melyek a magyar társaságot képviselik. A magyar biztositó 
társaságnál eddigelé több mint 50000 tétel biztosítva van, 
közte egész községek (Szalonta, Nyíregyház) egyetemlegesen.
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Az életbiztosítást hihetőleg már egy pár hót múlva veendi 
foganatba.

— Szerkesztőségünkhöz beküldetett: „Anglia haszonbérlési 
állapotainak ismertetése" cimü könyv. George Wingrowe Cook 
munkája nyomán kiadta a „Gazdasági Lapok" szerkesztősége. 
Terjedelme 2_9 nyolcadrétü iv; ára 2 pft. — Hogy gazdasági 
viszonyaink nagy fordulatponton állanak, azt mindenki érzi 
közülünk, de kevesen vannak még tájékozva hogy e válto­
zatos körülményekben mit tegyenek. Anglia, haszonbérlési 
rendszere azon intézmények között, melyek e boldog országot 
nagygyá és gazdaggá tették, nem az utolsó helyet foglalja el, 
és már csak azért is érdemes, hogy vele megismerkedjünk. 
De úgy látszik, hogy nálunk is gazdasági állapotaink a ha­
szonbérlés felé hajtanak bennünket, és ezért őszintén örülünk, 
hogy a fenebbi könyvben saját bérlési állapotaink megalko­
tására és szervezésére anyagot találunk. A  ki sötétben bo­
torkál, bukni fog, csak a jó l tájékozott gazda érendi el az 
ohajtott jólétet.

Temesvári újdonságok. '
* Nagyobb iparvállalataink egyike a vad elem martaléka 

lett. F . hó elsején selyemfonógyárunk véletlenül támadt tűz 
által elhamvasztatott. A tűz délutáni 4  óra tájban tört ki, 
és többé nem fékeztethetett. A  gyárépület egészen leégett, a 
melléképületekkel együtt,' egynek kivételével. Karvalyi Frigyes 
urnák valamennyi készletei, sok portéka, gazdasági eszközök 
stb. elvesztek. Ezen iparintézet meglehetősen magányosan áll, 
a gyárkülváros- keleti részén, és ezen körülménynek tulajdo­
nítható, hogy az erős szél mellett a szerencsétlenség átaljá- 
nosabbá nem lett. A szenvedett kár 15000 pftra rúg.

* Bánsági birtokos Mocsonyi Péter e napokban Pesten 
saját szolgája által agyonszuratott. Hír szerint azért, mert az 
utóbbit néhányszor arcul csapta.

*  Egyik köztiszteletü polgártársunk Szájbeli Alajos cs. k. 
kerületi pénzügyi biztos e napokban végnyugalomra kisérte­
tett. Halálát Monorban m. h. 28-án vadászat alkalmával vé­
letlenül elsült puskája okozta. Annyiszor ismételik magokat 
az ily történetek, és a sors nem telik meg áldozatjait követelni.

* D m i t r i e f f  S v e t s c h i n  M i k l ó s  hegedűművész köz­
tünk mulat, és városi színházunkban ma kedden nagy hang­
versenyt adand. Művészünk a szent-pétervári császári színház 
első hegedűse, a zultán udvari hangverseny igazgatója, és a 
nagy ISIichan-rend lovagja. De nem azért ajánljuk mi őt kö­
zönségünknek, hanem különösen azon kedvező híréért, mely 
idejövetelét megelőzte. K i nem dicsértetett már a mai nap, 
és hányán nem úsztak már a népkegy tengerében, a nélkül 
hogy erre érdemük lett volna. Svetschin-nél azomban ez kü- 
lömben van ; a legilletékesebb bírálók azt mondák felőle, 
hogy ő a maga hangszerén nem virtuóz, hanem — a mi több
—  költő, és ellenállhatatlan rokonszenvre készti a hallgatót 
minden műfogásoktűl ment, de az érzelmekre mélyen ható 
nemes játékával. Csak még egy pár óra van még a hangver­
seny kezdeteig, azért figyelmeztetésül nem szólunk * többet; 
külömben is igen régen régen nem volt nálunk valódi mű­
vész által rendezett hangverseny, és a hegedűn főleg alig em­
lékszünk mikor halottunk hírneves -férfit utoljára jeleskedni.

*  September havában a takarékpénztárba 286 fél által 
46,705 frt. 52 kr. betétetett és 136 félnek 31,555 frt. 53 kr. 
pp. fizettetett vissza.

« sí Színházunkban a inult héten következő darabok adattak : 
„Strauss und Lanner, —  bóhozat. —  Hétfőn „Ernani," opera. 
Ezen sokszor hallott dalmű ezúttal semmi uj élvezeteket nem 
hozott. Ismerjük Norsed k. asszonyt, mily biztossággal, és kel­
lemmel képes háladatos szerepének m egfelelni; tudjuk azt is, 
hogy Reszler u r , minden igyekezete dacára sokkal kevesebb 
hang alapról rendelkezhet, mint sem hogy ily szerepben még 
csak mérsékelt igényeknek is megfelelhetne. Saját érdekében 
cselekedne —  úgy hisszük —  ha oly eröemésztö szerepekre 
ezentúl nem vállalkozna, marad még számára e lég , melyben

kedvezőbb sikert arathatna. Bodorfi ur mint Carlos a hösiesb 
pontokban igen je les  volt, és méltán megtapsoltatott; kevés hatást 
idézett azonban elő ott, hol a mezza voce hangolvasztása kiván- 
tatott. Reichmann ur mint Sylva kielégítő. —  Kedden „ E r -  
ziehungsresultate," vígjáték, és : „Trítschtratsch," bóhozat. —  
Szerdán: „Dér Fabrikant." Színjáték Souvestre után irta Devrient 
Emil. Azon józanéivü, természetes lefolyású darabok egyike, 
melyeket a színpadokon gyakrabban látni szeretnénk. Ezen da­
rabbal egykor Schmidt igazgató nyitá meg a szinházi saisont: 
a szereposztás akkor oly tökéletes volt, hogy jelen leg  e tekin­
tetben kevésbé voltunk megelégedve. Mindazáltal az előadás a 
je len  évszak legjobbjainak egyike volt. Különös művészettel, 
és lelkesült m elegséggel adta elő Lenz k. a. Eugenia szerepét; 
nem közönséges talentuma nekünk még sok élvezeteket igér, 
és azért valóban örültünk a neki juttatott tapsoknak, melyekkel
—  úgy látszik —  közönségünk most takarékosabb, mintsem 
méltányos. Heinritz urban a jó  igyekezetü értelmes színészt 
félre nem lehet ismerni, azomban mimikája a finom, és annyira 
megragadó árnyalatokat, a lelki állapotok tolmácslóit még nél­
külözi, és szavalatában az egyhangúság hidegen hágy bennünket. 
Buchner ur Lambert szerepében távol sem azon költői termé­
szetű egyéniség, mint velünk elakarja hitetni. A blazirtság el­
kapja a nézőt, ki öt igy látja. Deutsch ur mint Cantal je les .
—  Csütörtökön: „Theatralischer Unsinn.* Bóhozat, mely éppen 
az, mit címe mond. Bár ne látnánk többé ilyesmit. —  Pénte­
k en : „Dér Rechnungsrath und seine Töehter." Vígjáték, irta 
Feldmann. . A darab igen élces irm odora, mely csak elvétve 
valami trivialitásra fajul, s a kereken összevágó előadás igen 
élvezetdús estét szerzett. Még ritkán láttuk a közönséget oly 
jó  humorral a színházból távozni mint ez alkalommal. Deutsch 
ur a címszerepben, Rémay ur mint minister tökéletes példányait 
adták azon személyeknek kiket elötüntetni akarták. Buchner 
ur ez úttal dicséretre méltó comicummal, és hűséggel játszott. 
Kedves tünemény volt Lenz k. a. —  Szombaton: „Róbert dér 
Teufel," M eyerbeer operája. Reichmann ur Bertram  szerepében 
valódi diabolicus alak; azomban az énekben is oly ember volt 
a gáton, hogy színpadunkon rég óta hozzá fogható Bertramot 
nem halottunk. Dús tapsokat aratott. Hogy Reszler ur hatás­
talanul fog erőlködni Robert szerepében, félig meddig előre 
tudtuk, és mi csak annyit róhatunk fel érdemeül, hogy az 
esem ble-t mindenkor megmenteni igyekezte. Norsed k. a. mint 
Alice szokása szerint csengő szavával, és érthető előadásával 
helyén volt, és többször megtapsoltatott. Fridrich asszonyság 
mint Isabella remekül énekelt. Coloráturája hibátlan, az ének 
árnyalatai igen gyöngédek és megragadok voltak. Mindig k e - 
veseljtik énekének —  m ennyiségét; soha sem győzzük meg 
eléggé hallgatni. A harmadik felvonásban három táncosnő le j­
tett egy Pás de trois-t.

Kereskedelmi hírek,
S z a n á d september 29 . A felső vidéki piacokon a gabo­

na árak lejebb szállása, itt is hasonló körülményeket idézett elő, 
a 8 5 — 88  ft. búzák ára 1 4  fr. 30  krtól 16 frtig, és, dacára 
hogy az árak hétről hétre olcsóbbak, a hozatal még mindig elég 
élénk, mi arra mutat hogy a termesztők nagy pénz szűkében 
vannak; e hét folytán a hozatal búzából 2 8 ,0 0 0  mérőre tehető, 
a zab ára is lejebb szállt, ára 7 fr. váltó köblönkint, ebben a 
forgalom még mindig kevés.

B a j a  september 26 . Az itteni üzlet menetéről semmi ne­
vezetes nem közölhető, mert a hozatal a je len  évszakban nem 
határozó természetű, különösen a zab, mely leginkább kereste­
tik, és legkevésbé piacra hozatik, a felvidéki langyos árjelen­
tések dacára, nehány garassal feljebb szökkent. —  Búza és 
más gabona nemüekben kevés forgalom , csak nehány ősziét 
munkába vett hajórakodások kiegészítésére, az említett árakon 
vétetett. Az árak következők: Búza I I  fr. —  11 fr. 3 0  kr. 
Rozs 6  fr. 45 kr. —  7 fr. Kétszeres 6  ír. 3 0  —  6  fr. 4 5  kr. 
Árpa 5 fr. —  5 fr. 15 kr. Zab 5 fr. —  5 fr. 15 kr. váltó 
pénzben pesti méronkint.

Kiadó és felelős szerkesztő Pesty  Frigyes.

Nyomatott I ln z a y  M . é s  f ia  V i lm o s  betüiyel Temesvárott.]


